Глава 7. За рамками табличек.
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§44. Надписи на пифосах.
 До сих пор мы не обращали внимания на надписи на пифосах из-за их краткости и разбросанности по разделам сайта Янгера. Потом было решено проверить, совпадает ли содержание надписей на пифосах с текстами табличек. Ведь если в табличках отмечается факт получения зерна в крупных размерах, то это зерно нужно было как-то хранить. Известно, что ёмкостями для этого служили пифосы. Они показаны на всех картинках о Крите. И первая же надпись на пифосе дала интересные сведения.
ZA Zb 3 (HM --) (GORILA IV: 112-113), pithos, inscription below rim, from Epano Zakros (Magazine Theta, LM IB context) 

.1 : VINa 32 

.1 : DI-DI-KA-SE • A-SA-MU-NE • A-SE 

.2: A-TA-I-*301-DE-KA • A-RE-PI-RE-NA • TI-TI-KU 

The pithos records “VIN 32,” probably the volume, 32 units; if Mycenaean units (28.8 l), the volume would have been 921.6 l. Since the pithos stands about 170 cm high, the vase-capacity program (“Vase” by Gregory Christiana, copyright 1994) calculates its maximum volume from its profile as slightly over 1000 l. 
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Первая строка говорит, что 32 меры пифоса – это не литры, а нечто большее. By Gregory Christiana, который по осколку пифоса рассчитал его приблизительные размеры (см. подстрочный текст документа), выходит, что этот пифос имеет объём 1000 литров. Если принять одну меру минойцев в микенских единицах измерений, равную 28,8 литрам, то ёмкость указанного пифоса составляет 921,6 литра. Расчётные числа не совпадают, но не намного. Важно другое, тонну вина (пива) в таком пифосе всё-таки хранили, не стоит сомневаться. Пифос не кувшин, не амфора, а глиняная бочка.  Что же ещё сообщает нам надпись на пифосе? Подставим в знаки свою огласовку.

1. οι-νο 32

2. λι – λι – μο – θι  ∙  ρι – πι -  MU – χι  ·  ρι – θι

3. ρι – νε – η – φε – δα – μο  ∙  ρι – α – ρη – α – θε   ∙  τι – τι – τυ
λι-λι – это уже известное нам ляллеманциевое масло. 

Μο-θι. Это слово в наших переводах встречается впервые. Ομοιος – равный, одинаковый, такой же. Ομος – равный, одинаковый. Именно эти слова лежат в основе рассматриваемых знаков, но наиболее точно знаки отражает слово αμοθι = αμοθει = единодушно, без разногласий. Словари дают поздний политический подтекст слова, но какое значение оно имело тысячью годами раньше на Крите?  Текст на пифосе утверждает, что равный, одинаковый, такой же (столько же).

Ρι – πι -  MU – χι. Интерпретация этих знаков не вызывает затруднений даже при неопределённой огласовке знака MU, все слова уже встречались при переводе табличек в виде текста: (κ)ρι – πι – νω? – (η)θε(ω) = ячмённое пиво процеженное. Но здесь неогласован знак MU, что не позволяет определить какое ячмённое пиво.

Rι – θι – ячмень, слово не вызывает сомнений.

Во второй строке нужно обратить внимание на слово δα – μο = δαιμων, δαιμονος – злой рок, несчастье, но не переводить как бог, божество. 

Τι – τι – τυ – слово неизвестно.

Остальные знаки второй строки подробно рассматривались нами в §6, где наиболее точно надписи PK Za 11и PK Za 12 совпадают с рассматриваемой здесь.

И вся надпись звучит:

1.  вино 32 меры

1. масло ляллеманциевое, столько же (одинаково) ∙ пиво ячмённое (процеженное??)  ∙  ячмень

2. будь трижды благосклонен в несчастиях (к несчастным?) ∙ трижды прославленный бог ∙ τι – τι – τυ
В этой надписи перечень продуктов не следует понимать как помещённые в один пифос и отсюда делать вывод о неправильном переводе всей надписи.  Слово «столько же (одинаково)» всё упорядочивает. Оно говорит, что в подобном пифосе может быть, при полном его заполнении, 32 меры продуктов, не важно каких: вина, масла, пива или ячменя. Мера для всех этих продуктов одинакова. И второе предположение, если в хранилище стояли 4 пифоса, каждый из которых предназначался для хранения указанных продуктов, и эта надпись была только на первом, то она указывала, что ёмкость всех 4 пифосов одинакова. Обратите внимание на то, что пифосы устанавливались в один ряд и одного размера. Эта надпись стояла на крайнем, лучше других освещённом месте. Отсюда взаимосвязь этого ряда пифосов с надписью на первом пифосе.

 И ниже звучит стереотипное заклинание-просьба к богу быть милостивым, защитить от несчастий. Последние знаки этого ряда не переведены, они встречаются первыми знаками  в первых строках табличек НТ 35, НТ 96.

Интересный черепок, ничего не скажешь. 

Наше предположение о том, что надпись указывает расположение сосудов в хранилище в порядке, отражённом в надписи. Это подтверждают два граффити
: НТ Zd 157+156 и HT Zd 155.

Итак, сохранившийся текст HT Zd 157+156: 

WI-JA-SU-MA-TI-TI-*319 ] [NE 1 NE  1J *319 2E  *319 3 EF TA-JA K[.. = 
 Τε - ε- με – γα –τι -τι -*319 ] [  χι 1   χι  1J  *319 2E  *319 3 EF   νε - ε  ?[
Рассмотрим знаки в порядке очерёдности.

τε – ητε, эта частица часто встречается при переводах текстов табличек, в основном в приёмных записях. Имеет утвердительное значение – верно, истинно, действительно.
ε-με –εμμε, εμεν, знаки имеют значение находиться (быть, существовать).
γα-τι – γα  πτισσω, здесь два слова, которые неоднократно встречались при переводах  табличек. Первое – ячмень γα, второе – толочь, размалывать крупно.
τι-*319 στιχες (στιχος), вот это ключевое слово текста является производной от слова στιχαομαι - идти рядом, друг за другом. 
χι – σχινος – в общем, слово обозначает мастиковое дерево, но нужно иметь в виду не само мастиковое дерево, а его орешки или смолу.

Надпись на стене говорит о том, что первым в ряду стоял именно этот сосуд, предназначенный для заполнения его крупно размолотым ячменём. За ним друг за другом (στιχες) стояли 4 сосуда, возможно и больше, но текст сохранил только эти. В первом сосуде находилось 28 литров орешков мастикового дерева, во втором 42 литра, в третьем 65,3 литра продукта χε, в четвёртом – 96,44 литра. Странно вот что, объём ячменя молотого не указан. Объёмные величины продуктов J, E, F см. в §51. Весь текст читается: 
действительно (здесь) находятся ячмень крупно размолотый друг за другом идут] [орешки мастикового дерева 28 литров орешки мастикового дерева 42 литра продукта χε 65,3 литра продукта χε 96,44 литра …?[

Точно такая же методика записи присутствует в тексте HT Zd 155, где величины продуктов не указаны: A-JU · NA-MA-MA-TI-TI-*319 = ρι- ? · θε-γα-γα-τι-τι-*319. В §34 мы предположили, что знак 65 –JU может быть огласован как θο. Если это правильно, то первые два знака надписи A-JU = ρι-θο дают слово κρι-θον – ячмённое пиво. Знак θε = θες имеет значение складывать, вносить, располагать. Далее знаки надписи повторяют текст сосуда НТ Zd 157+156.  Дословный перевод текста, если он полностью и правильно скопирован, звучит:


Ячмённое пиво расположены ячмень ячмень крупно размолотый друг за другом. 

Но может существовать и другой вариант прочтения надписи, если предположить, что знак θε является продуктом, который мы пока не знаем. Тогда текст звучит по-другому:


Ячмённое пиво, продукт θε,  ячмень, ячмень крупно размолотый - друг за другом. 

По первому варианту по-русски можно построить перевод более логично: 


Расположены друг за другом ячмённое пиво, ячмень и ячмень крупно размолотый.

 Если огласовка знака 65 – JU – θο с какой-то долей правдоподобия подтверждается, то огласовка знака 319 требует проверки.
Сделаем выписку текстов на пифосах и черепках.

	ZA Zb 3   .1

                 .1

                 .2
	VIN 32

DI-DI-KA-SE ∙A-SA-MU-NE ∙A-SE

A-TA-I-301-DE-KA ∙ A-RE-PI-RE-NA ∙ TI-TI-KU
	Οινο 32

Λι-λι-μο-θι ∙ ρι-πι- МU-θε ∙ ρι-θι

Ρι-νε-η-φε-δα-μο ∙ ρι-α-ρη-α-θε ∙ τι-τι-τυ

	KN Zb <27>
	DI-NA-U ∙ VIN 17
	Λι-θε-υ ∙ οι-νο 17

	KN Zb 40  .1

                  .2
	A-PA-KI

U-NA-A
	Ρι –λα – κι

Υ – θε – ρι

	KN Zb 20
	]NA-A-PA3
	]θε-ρι-φι

	KN Zb 35
	]JA[  ]DI[  ]WI[    ]OLE 100 FIC 2
	]ε[  ]λι[  ]τε[    ]OLE 100 FIC 2

	THE Zb 5       .1:
                       .2:
	MA  40  PU  5

171    7  ZO  9   TA  4
	Γα  40  χο  5

171  7    πε    9  νε  4

	KN Zb 34
	VIN + TE
	Οι-νο + σι

	THE Zb 11 1.
	…VIN + TE   120
	… οι-νο + σι     120

	KE Zb 5
	VIN + RA
	Οινο + λη

	PSI Zb 1
	188-DU-SE[
	Ση-νο-θι[

	KN Zb 54        .1

                        .2
	]PU-RA[

VIN K[
	]Χο – λη[
Οινο ?[

	ARKH Zb 10
	]SA/TA-MA[
	]πι/νε –γα[

	PE Zb 3
	A-KA-RA KI-TA-NA-SI-JA-SE VIR + ZA
	Ρι – μο – λη  κι – νε – θε – οι – ε – θι κι + λε

	TY Zb 4
	A-301-KI-TA-A
	Ρι-φε-κι-νε-ρι

	PK Zb25?
	A-PA3-DI[
	Ρι-φι-λι[

	HT Zb 162 
	DI 3   TI-DU
	Λι  3    τι – νο

	HT Zb 160
	PA-TA-DA-DU-PU2-RE[
	λα-νε-δε-νο-τα-α[

	THE Zb 4
	]  A-RE/SA[
	]  ρι – α/πι[

	HT Zb 159
	A-NA-NU-SI-JA-SE[
	Ρι-θε-κο-ο-ε-θι[

	HT Zb 158 a:

                  b:
	][]-TI-SE-SU-KI

SU-KI-RI-TE-I-JA
	][] τι-θι-με-κι

Με-κι-πο-σι-η-ε

	PH Zb 4
	SI-MA ∙ I-JA-TE
	Ο-γα ∙ η-ε-σι

	SK Zb 1
	A-MA-RA-NE[
	Ρι-γα-λη-χι[

	KN Zb 53
	VIR + KA
	κι + μο
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 Подтверждение правильности перевода находим в надписи на пифосе KN Zb <27> DI-NA-U ∙ VIN 17 = λι – θε – υ ∙ οι –νο 17. Здесь первым словом указано масло оливковое высшего качества, затем вино. Допустить, что это смесь, невозможно. Значит, стояли два пифоса по 17 мер каждый. 

О таком расположении пифосов говорит и надпись на пифосе KN Zb 40. Здесь знаки  PA-KI = λα-κι означают λακκος = цистерна для хранения продуктов. Следующие знаки нам известны по предыдущим интерпретациям их: U-NA-A = υ-θε-ρι = υ-περ-θεν κρι = для ячменя (на ячмень). Остаётся принять первый знак надписи ρι как τρι = три (3). Вся надпись читается: три лаккоса для ячменя. 
Вернёмся в §25 к данным таблички НТ 118. Мы видели там, что количество продукта измерялось количеством емкостей, и эта ёмкость имела определённый объём, например, строка .1 MA-DI 15 KI 10. После прочтения надписи на пифосе KN Zb 40, мы можем сказать, что ёмкость KI есть λακκος.   Это не амфора и не пифос, которыми мы привычно оперируем. Лаккос мы не найдём в перечне греческих сосудов, очевидно, это минойское название керамической ёмкости.  
Очень похожа на рассмотренную надпись (KN Zb 40) на пифосе KN Zb 20 ..]-NA-A-PA3 = ..]- θε – ρι – φι. Если предположить, что отколот знак υ, тогда υ + θε = υπερθεν = для, ρι = κρι = ячменная, φι = αλφι = мука, крупа, то надпись на пифосе читается – для ячмённой крупы (муки). Но, скорее всего, φι следует рассматривать как эпическую приставку к имени со значением  родительного падежа. В таком случае надпись звучит немного иначе: для ячменя.

 На осколке пифоса KN Zb35 вся надпись повреждена, остались три не связанных знака и неопределённых по месту в тексте, да четыре последних. По последним знакам можно получить подтверждение нашему предположению о расположении емкостей в один ряд. Действительно, во-первых, в одном пифосе не станут минойцы хранить 100 мер масла и 2 меры фиг. Во-вторых, величины мер несопоставимы. Пятидесяти кратная разница предполагает или разные единицы измерения, или сосуды разных размеров. Если принять основную 1 меру равную в 28,8 литра, то фиг заготовлено около 56 литров, а масла около 3000 литров. Но посмотрите на сайте Янгера сноску к  надписи ZA Zb 3, расчёт специалистов показывает, что пифос в человеческий рост имеет объём  не более 1000 литров. Но возможно и были такие пифосы на 3000 литров, мы не всегда  правильно оцениваем мастерство древних ремесленников. Или в разбитой части надписи указывалось число пифосов под маслом.

В этот же ряд нужно поставить черепок THE Zb 5. На нём во второй строке перечислены 5 продуктов, но 2 знака не имеют нашей огласовки, последнему не найдено значение. По этой причине мы не можем сказать, эти записи означают съестные продукты или нечто другое. Первая строка читается: ячмень γα – 40 мер,  крупа (χονδρος) -5 мер. Сам черепок неопределённого значения остракон, то ли это осколок сосуда, то ли просто глиняная пластинка, использованная в качестве расписки о принятии или выдачи продуктов. Если это осколок сосуда, то предоставляет нам ещё одно доказательство однорядного расположения сосудов в кладовой, где было расположено 5 сосудов. И на крайнем у входа были отмечены 5 видов продуктов, стоящих в указанном порядке  пифосах. (πε -  виноград?)
Далее идут винные сосуды. Не вызывает сомнения перевод надписей на пифосах: KN Zb 34 VIN + TE и THE 11 1. …VIN + TE  120, где VIN + TE = οι – νο  σι …= вино осветлённое. Вину сосуда KE Zb5 нами в §18 «Минойское вино» придано значение вино белое от λευκος или вино молодое сладкое от γλευκινος. Оставим такой перевод, т.к. других вариантов рассмотренные документы пока не предоставляют. Сезамное вино хранилось в пифосе PSI Zb 1. Это вино мы подробно рассмотрели в §17. «Хлеб минойского Крита». Упоминание о вине содержит осколок KN Zb 54, но надпись столь фрагментарна, что точно интерпретировать знаки не представляется возможным. Если знаки первой строки считать самостоятельными, то можно предположить, что они означали - ]Χο – λη[ = ]крупа вся[, но утверждать правильность такого перевода мы не берёмся. Даже совершенно точный знак вина VIN K[ = Οινο ?[ не даёт продолжения. Какое вино? Что означает буква К? Половина какого-то знака? Букв в минойской письменности пока не было. Здесь явная ошибка копировальщика.

На черепке ARKH Zb 10 отмечено ]SA/TA-MA[ = ]πι/νε – γα[. В первом варианте это пиво из ячменя γα (пиво ячмённое). Во втором случае возникает большое количество вариантов. Остановимся пока на первом.
На следующем черепке PE Zb 3 все знаки нам знакомы по предыдущим статьям. Смотрите сами.  PE Zb 3 Ρι – μο – λη  κι – νε – θε – οι – ε – θι  κι + λε где:

μο – λη – в табличках часто встречающееся слова в значении принято, приход от μολειν – приходить (см. НТ102 .1);

κι – νε = κι(ρα) – (η)νε(ε) – зерно нового урожая (см. НТ 7 а.1 и а.24 НТ 28 а.6);

κι + λε – сушёное, просушенное от σκελλω – высушивать (см. ZA 8 .1);
θε – οι – богам, слово известно по текстам алтарей, в табличках также встречается (см. НТ28, НТ 117);

ρι так же как ε-θι так часто встречаются в табличках, что и комментировать их нет нужды.

Вся надпись читается: ячмень принят, зерно нового урожая богам (для богов), провеяно, просушено.
Надпись на следующем черепке TY Zb 4 с учётом предыдущего перевода PE Zb 3 и принятии значения знаков φε от φερω – приносить, получать и  ρι от (κ)ρι(τος) – отборный. Знаки  φερω в значении получать встречаются в табличках, знак ρι в значении рано или весенний в тексте такого рода не встречался. Но слово κριτος встречалось при рассмотрении сыров в табличке КН 11. В зависимости от принятия варианта перевода последнего слова текста надпись будет звучать: ячмень принят, зерно нового урожая отборное или  ячмень принят, зерно нового урожая раннее.
В надписи на пифосе PK Zb25? = Ρι-φι-λι[первые два знака повторяют два последние знака надписи на пифосе KN Zb 20 в значении для ячменя. Значение знака λι[ неизвестно. Но в надписях на других пифосах он входит в группу знаков, означающих: в ZA Zb 3   .1 – ляллеманциевое масло, в KN Zb <27> - оливковое масло и в HT Zb 162 – просто масло. Видимо и здесь за пифосом с ячменём стоял пифос для масла. 
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Интересна надпись на пифосе HT Zb 160 λα-νε-δε-νο-τα-α[, она встречается на табличке РН 31 а.4 PA-TA-DA[ = λα – νε – δε[. Более подробно см. §32 «Минойский «Заготскот». Там было предложено интерпретировать эту группу знаков как оливковый (масличный) корм для скота (где λα – νε от ελαινεος – оливковый, масличный и δειπνον – корм для скота). Надпись на этом пифосе подтверждает наше предположения о том, что речь идёт об остатках плодов после окончательного отжима оливкового масла. И эти остатки учитывались и хранились на складе в качестве корма для скота. Перевод: оливковый корм для скота τα-α[. Значение последних двух знаков не определено.

На крышке от неизвестного сосуда ТНЕ Zb 4 ]  A-RE/SA[ = ] ρι –α[ или ] ρι – πι[сохранились два знака, причем как начало текста. Но второй знак сомнительный, то ли это RE = α, то ли SA = πι. Если первое, то что-либо сказать невозможно. Если второе, то можно предположить, что под крышкой находилось ячмённое пиво.
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В надписи на пифосе PH Zb 159 A-NA-NU-SI-JA-SE[..= ρι – θε – κο – ο – ε – θι[.. основная трудность перевода в правильной интерпретации знаков. Нам кажется, что четвёртый знак SI=ο представлен не верно. Вместо него должен стоять знак I = η. Здесь должно быть такое же сочетание знаков η – ε, как в надписях на пифосах PH Zb 158 b: SU-KI-RI-TE-I-JA = με-κι-πο-σι-η-ε и PH Zb 4 SI-MA ∙ I-JA-TE = ο-γα ∙ η-ε-σι. Значение третьего знака рассматриваемой надписи NU=κο нами уже было установлено – это κοκκος =  зерно, (семечко, косточка). Первые два знака тоже известны A-NA=ρι-θε = κριθεων = ячмённый. Последний знак надписи SE[..= θι[.. вносит неопределённость из-за следующего за ним повреждения. Но и без его учёта надпись переводится довольно просто: ячмённое зерно здесь (θι[..). [С тенденцией такого отображения знака 28 – η мы уже сталкивались при интерпретации надписи на перстне из Мавро Спелио]. 
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Считаем, что первое слово надписи на пифосе РН Zb 4 следует читать να-γα, здесь обычная путаница знаков 41 и 26. В § 31 было установлено, что να-γα является зерном не известного пока растения, которое в большом количестве употреблялось минойцами.   В этом случае все знаки надписи на этом пифосе нам известны (σι от σινιαζω = просеивать, провеивать), надпись звучит: зерно να-γα здесь (это) провеянное. Но по материалу §33 «Построение» нового ячменя» нужно иметь ввиду и другой вариант перевода: ячмень γα здесь провеянный.
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Следует внимательно отнестись к надписи на пифосе SK Zb 1 A-MA-RA-NE[ = ρι – γα – λη – χι[. В § 27 «Мастиковое дерево» мы обратили внимание на второй знак этого текста, здесь скорее всего должен стоять знак λα. В этом случае наш пифос служил для хранения фисташковых орехов. И надпись звучит: принято орешков λαλλη + χι[. Но по материалам § 33 здесь может быть ячмень γα. В этом случае надпись будет звучать по-другому: ячмень γα весь χι. σχιστος
И последняя надпись KN Zb 53 VIR + KA = κι + μο известна нам из строки таблички НТ 28 а.4. Здесь же она в чистом виде звучит: ягоды тутовника (зерно тута).
Нужно более внимательно рассмотреть надпись на пифосе HT Zb 158 из-за того, что некоторые увлекающиеся «дешифровщики» находят на пифосе собственные имена людей. Авторы даже не указывают, что этот текст является надписью на горшке и лишь второй строкой надписи, как не указывали другие имена, найденные среди горшков с с зерном и фигами. Полная надпись на пифосе:
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 а: ][]-TI-SE-SU-KI        ][] – τι-θι-με-κι
  b: SU-KI-RI-TE-J-JA     με-κι-πο-σι-η-ε

Вторая строка состоит из трёх слов: με-κι, πο-σι, η-ε. Второе слово πο-σι = ποσις – напиток. Третье слово известно по интерпретации надписей на других пифосах, Η-ε – здесь. Возможны два варианта интерпретации первого слова. Первый. В «Этимологическом   словаре» М.Фасмера в статье «Молоко» упомянуто слово μελκιον. Хотя истинное значение слова в статье не даётся, но предполагается, что оно родственно значению слова молоко. Отображение его знаками письма А не противоречит правилам этого письма. При таком шатком основании можно предположить, что надпись гласит: «молочный напиток здесь». Второй вариант. Чаще встречается другой напиток – смесь мёда с водой, вином и другими ингредиентами.  В этом случае интерпретация знаков слова становится на более твёрдую основу: με = μελι – мёд, κι = κιρναω – смешивать, разбавлять. И вся строка дословно: «напиток медовой смеси здесь». Примем упрощенный вариант: «медовый напиток здесь». Текст первой строки говорит о той же медовой смеси, но о какой? Посмотрите на первый знак строки, это же не TI, как предлагают нам читать авторы Корпуса письменности, но знак 69 – TU = ρο.

Не все надписи на сосудах такие скучно прагматические. Есть и довольно весёлые, например, надпись на кувшине  ТНЕ Zb 2 из Акротири. Эта надпись совершенно в духе древних греков. Текст: A-RE-SA-NA = ρι-α-πι-θε, где ρι-α = τρια – три, трижды и πι-θε  Imperativ от πι-νω – пить, звучит: пей трижды (выпей, напейся трижды).  
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На осколке сосуда КЕ Zb 5 сохранилась логограмма VINa+RA. С точки зрения информативности эти знаки предельно ясны. Эту логограмму правильно читать сверху вниз λη + οινο, где λη ← πληρης = πλεις – полный, наполненный чем-либо. Значит, логограмма говорит, что этот сосуд был полный вином. Сосуд может быть полным или неполным, или совсем пустым. Надпись, процарапанная один раз, остаётся постоянной на всё время вне зависимости от наполнения сосуда. Хранить в кладовой сосуд с такой надписью противоречит правилам учёта продуктов. На других примерах было видно, что в кладовых на сосудах писалось только название продукта в них и никогда количество. Отсюда предположение, что сосуд был не большого размера. Если наше предположение верно, то интерпретация надписи оказывается совсем другой. При небольших размерах  сосуда, возможно, значение этой логограммы перекликалось с весёлым значением знаков на сосуде THE Zb 2 из Акротири:  A-RE-SA-NA = ρι-α-πι-θε, где ρι-α = τρια – три, трижды и πι-θε  Imperativ от πι-νω – пить, звучит: пей трижды (выпей, напейся трижды).  Если знак «λη» сосуда КЕ Zb 5 принять как слово из производных от πληθ... – наполняться или из производных от πιμπλημι в значении  насыщаться, то логограмма зазвучит:  насыщайся вином, наливайся вином. Если это правильно, то минойцы не были лишены чувства юмора, совсем как наши современники провозглашали на своём языке: Пей до дна! Пей до дна!
В рассмотренный перечень надписей на пифосах вошли не все известные по сайту Янгера из-за отсутствия убедительной их интерпретации или невозможности вообще получить какой-либо результат по одному или двум оставшимся знакам.

Будем надеяться, что дальнейшая дешифровка табличек внесёт ясность в наши варианты перевода. Из этого параграфа вы видели, что надписи на пифосах не только не противоречат текстам табличек, но полностью совпадают по содержанию. Другого ожидать было трудно.

Переводы этих надписей на пифосах убеждают нас, что строку таблички НТ 1 .4 A-RA-NA-RE = ρι – λη – θε – α  можно перевести так: ячмень весь провеянный в размере 105 мер. Все остальные слова этой таблички рассмотрены в других параграфах. Приводим табличку полностью. 

HT 1 (HM 3) (GORILA I: 2-3), effaced graffito on the reverse 

	.1-2
	QE-RA2-U ∙ KI-RO   197
	Σα – μα – υ ∙ κι – ρα  197
	Сезамное зерно      197

	.2
	79-SU                          70
	Ω – με                          70
	Просо нового 

            урожая           70                                           

	.2-3
	DI-DI-ZA-KE             52
	Λι – λι – λε – φα          52
	Масло 

ляллеманциевое       52                                   

	.3-4
	KU-PA3-NU              109
	Τυ – φι – κο               109
	Зерно полбы            109    

	.4
	A-RA-NA-RE           105
	Ρι – λη – θε – α          105
	Ячмень весь провеянный              105

	.5 vacat
	
	
	


Подробности по строкам можно найти в рассмотренных выше материалах.
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Кладовая Кносского дворца.
� Граффити (от ит. Graffito – надпись или рисунок нацарапанный на стене) – древние надписи бытового характера, … нацарапанные на стенах зданий, сосудах и т.п. Эти надписи были обнаружены именно на стене (Villa, Light Well 54)., значит, сосуды стояли вдоль стены этого помещения.





